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FR ς bh¢L/9 5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 

[ƛǎŜȊ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘ ƭŜ ƳƻŘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ Ŝƴ ǇǊşǘŀƴǘ ǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ŀǳȄ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΦ 

Conservez ce manuel pour une consultation ultérieure. 

 

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE 
 

¢ƻǳǘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ {9b¸! Ǿƻǳǎ ǊŜƳŜǊŎƛŜ ǇƻǳǊ ǾƻǘǊŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŀ confiance que vous portez sur 

la marque Senya. 

Conditions de garantie 

A compter du 1er janvier 2016, SENYA garantit le bon fonctionnement de ses produits pendant une 

ŘǳǊŞŜ ŘŜ н ŀƴǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ ŘŀǘŜ ŘΩŀŎƘŀǘΦ [ŀ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ŀŎƘŀǘ ŀȅŀƴǘ Ŝǳ ƭƛŜǳ ŀǾŀƴǘ cette date est 

ǾŀƭŀōƭŜ м ŀƴΦ /ŜǘǘŜ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǳǘƛƭƛǎŞǎ Ł ŘŜǎ Ŧƛƴǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎΦ 

¢ƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǳǎŀƎŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǇƘȅǎƛǉǳŜ ƻǳ ƳƻǊŀƭŜ 

exclut toute application de la garantie. CŜ ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝǎǘ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ŎƻƴǘǊŜ ǘƻǳǘŜ ŘŞŦŀƛƭƭŀƴŎŜ ǊŞǎǳƭǘŀƴǘ ŘΩǳƴ 

vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne couvre pas les vices ou les dommages résultant 

ŘΩǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ ŘΩǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ƛƴŎƻǊǊŜŎǘ ƻǳ ŘŜ ƭΩǳǎǳǊŜ ƴƻǊƳŀƭŜ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘΦ 

Disponibilité des pièces détachées 

Senya dispose de pièces détachées pour ses produits pour une durée de 2 ans. Vous pouvez trouver 

les accessoires et pièces détachées pour vos produits Senya en vente chez notre partenaire 

/ŘƛǎŎƻǳƴǘΦ {ƛ ǾƻǘǊŜ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ ƻǳ ǾƻǘǊŜ ǇƛŝŎŜ ŘŞǘŀŎƘŞŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Řƛǎponible, nous vous invitons à 

contacter notre service SAV au service-client@senya.fr. 

Avis client 

Si vous êtes satisfait(e) de votre produit, nous vous invitons à déposer un avis sur le site où vous avez 

ǇŀǎǎŞ ǾƻǘǊŜ ŎƻƳƳŀƴŘŜ ǇƻǳǊ ŀƛŘŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊs à faire leur choix. Dans le cas où votre produit 

ƴŜ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴǘƛŝǊŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴΣ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ƛƴǾƛǘƻƴǎ Ł ƴƻǳǎ ŞŎǊƛǊŜ Ł ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ Ƴŀƛƭ service-

client@senya.fr avant de laisser un avis négatif. Notre service client sera à votre écoute pour toutes 

ǊŞŎƭŀƳŀǘƛƻƴǎ ƻǳ ǇǊŞŎƻƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŀŦƛƴ ŘŜ Ǿƻǳǎ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƴƻǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎΦ 

 

Politique sur le Bisphénol A 

Tous nos produits Senya sont développés avec le plus grand soin pour satisfaire toutes les législations 

européennes. Nos laboratoires partenaires contrôlent de manière très stricte chaque production afin 

de garantir à nos produits une conformité aux exigences de sécurité électrique, de compatibilité 

ŞƭŜŎǘǊƻƳŀƎƴŞǘƛǉǳŜΣ ŘŜ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳǎŜǎ Ŝǘ de contact 

ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ƭƛŞǎ Ł ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΦ 5Ŝ ŎŜ ŦŀƛǘΣ ǘƻǳǎ ƴƻǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǎƻƴǘ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŀ 

réglementation en vigueur sur Bisphénol A (BPA). 
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I- CONSIGNES DE SECURITE 
 

Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser 

l'appareilΦ /ƻƴǎŜǊǾŜȊ ŎŜ ƳŀƴǳŜƭ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 

référence ultérieure ou pour de nouveaux utilisateurs. 
 

I.1 CONSIGNES DE SECURITE GENERALES 
 

1. !Ǿŀƴǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǾŜǳƛƭƭŜȊ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ 

pour vérifier qu'il ne présente aucun dommage 

apparent. Ne mettez pas en service un appareil 

endommagé. 

2. Cet appareil est destiné à une utilisation 

domestique et non commerciale. Toute autre 

utilisation ou toute utilisation allant au-delà de 

celle-ci est considérée comme non-conforme. 

Toute réclamation pour cause de dommages 

survenus suite à une utilisation non-conforme est 

ŜȄŎƭǳŜΦ {Ŝǳƭ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ Ŝƴ ŀǎǎǳƳŜ ƭŜǎ risques. 

3. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 

applications domestiques et analogues telles que: 

ς des coins cuisines réservés au personnel dans 

des magasins, bureaux et autres environnements 

professionnels; 

ς des fermes; 
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ς ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎ ŘŜǎ ƘƾǘŜƭǎΣ ƳƻǘŜƭǎ Ŝǘ 

autres environnements à caractère résidentiel; 

ς des environnements du type chambres 

ŘΩƘƾǘŜǎΦ 

4. bŜ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻns 

prévues. 

5. Cet appareil est conforme aux normes en 

vigueur relatives à ce type de produit. 

6. Vérifier que la tension du réseau correspond 

bien à 220-240V. 

7. bŜ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ 

8. Branchez toujours votre appareil sur une prise 

secteur facilement accessible. 

9. Lorsque vous débranchez le câble 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ǘƛǊŜȊ-le toujours au niveau de la 

fiche, ne tirez pas sur le câble lui-même. 

10. N'utilisez pas l'appareil lorsque le récipient est 

vide. 

11. Le couvercle en plastique du produit ne  doit 

pas être utilisé pour stocker de la nourriture dans 

un réfrigérateur ou pour réchauffer des aliments 

dans le four à micro-onde. 

12. bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƛ ƭŜ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

correctement fixé. 
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13. bŜ ŘŞǇƭŀŎŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƭƻǊǎǉǳϥƛƭ fonctionne. 

14. Assurez-vous toujours qu'il y a suffisamment 

d'espace autour de l'appareil lorsqu'il fonctionne. 

15. Le récipient devient chaud lorsqu'il est utilisé. 

Utilisez toujours la poignée prévue à cet effet. 

16. bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ : 

ς si ƭŀ ǇǊƛǎŜ ƻǳ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ 

endommagé(e), 

ς ǎƛ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀ ŞǘŞ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ 

façon que ce soit, 

ς ǎƛ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ ƭŀƛǎǎŞ ǘƻƳōŜǊΦ 

17. bŜ ƭŀƛǎǎŜȊ Ǉŀǎ ǇŜƴŘǊŜ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 

ǎǳǊ ƭŜ ǊŜōƻǊŘ ŘΩǳƴŜ ǘŀōƭŜ ƻǳ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ 

ǾŜƛƭƭŜȊ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜƴǘǊŜ Ǉŀǎ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ŘŜǎ 

surfaces chaudes. 

18. bŜ ǇƭŀŎŜȊ Ǉŀǎ Ŝǘ ƴΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł 

ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ 

(table de cuisson, chauffage, etc.). 

19. ;ǾƛǘŜȊ ŘΩŜƴǊƻǳƭŜǊ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

et ne le tordez pas. 

20. ¦ǘƛƭƛǎŜȊ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ ŘΩƻrigine 

fournis avec ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

21. bΩƛƳƳŜǊƎŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ƭŜ ŎŃōƭŜ 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭŀ ŦƛŎƘŜ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳ ƻǳ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ 
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liquide. 

22. bŜ Ǉŀǎ ǘŜƴƛǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƻǳ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŀǾŜŎ des 

mains humides. 

23. Assurez-Ǿƻǳǎ ŘŜ ŘŞōǊŀƴŎƘŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ 

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ terminée. 

24. /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ƧƻǳŜǘΣ ƴŜ Ǉŀǎ ƭŜ 

laisser à la portée des enfants. 

25. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance 

quand il est en marche. 

26. {ƛ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΣ ƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǊŞǇŀǊŞ 

par le fabricant ou par une personne de 

qualification similaire pour éviter tout danger. Ceci 

vaut en particulier pour le remplacement du câble 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǎϥƛƭ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΦ 5Ŝǎ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎ 

non-conformes peuvent causer des risques 

considérables pour ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊΦ 

27. {ƛ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΣ il 

doit être remplacé par votre revendeur, son service 

après- vente ou des personnes de qualification 

ǎƛƳƛƭŀƛǊŜΣ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ŘŀƴƎŜǊΦ 

28. DŀǊŘŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƘƻǊǎ ŘŜ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŀƭƛƳŜƴǘŞ ƻǳ Ŝƴ refroidissement. 

29. bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭŜ couvercle en plastique pour 

transporter des aliments ou des liquides chauds. 
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30. Lors du mixage de liquides chauds, une 

ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŀǇǇƻǊǘŞŜ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘŜ 

projection de liquide chaud pouvant provoquer des 

brûlures. 

31. Ne pas enlever le couvercle lorǎǉǳŜ ƭΩŜŀǳ boue 

32. [ŀƛǎǎŜǊ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǊŜŦǊƻƛŘƛǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŀƴǘ ŘŜ 

procéder à toute opération de nettoyage 

33. Cet appareil peut être utilisé par des 

personnes ayant des capacités physiques, 

sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 

ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ƻǳ de ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜΣ ǎΩƛƭǎ όǎƛ ŜƭƭŜǎύ ǎƻƴǘ 

correctement surveillé(e)s ou si des instructions 

ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝƴ ǘƻǳǘŜ 

sécurité leur ont été données et si les risques 

encourus ont été appréhendés. Les enfants ne 

ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ƧƻǳŜǊ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇareil. 

34. Cet appareil ne doit pas être utilisé par les 

ŜƴŦŀƴǘǎΦ aŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǎƻƴ ŎƻǊŘƻƴ 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜǎ enfants. 

35. En ce qui concerne les instructions pour  

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ŘŜ ŘǳǊŞŜ ŘŜ 

fonctionnement, référez-vous au paragraphe « 

mise en marche » de cette notice. 

36. En ce qui concerne les informations détaillées 
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ǎǳǊ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎΣ ǊŞŦŞǊŜȊ-

vous au paragraphe ci-après de la notice en vue 

ŘΩǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǘƻǳǘŜ sécurité. 

37. En ce qui concerne les instructions de 

ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ όƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎǳǊŦŀŎŜǎ Ŝƴ 

contact avec les aliments), référez-vous au 

paragraphe « entretien et stockage » de cette 

notice. 

38. Les enfants doivent rester sous surveillance 

ŀŦƛƴ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ƧƻǳŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǾŜŎ ƭΩappareil 

39. Des précautions devront être prises lors de la 

ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭŀƳŜǎ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩƻƴ ǾƛŘŜ ƭŜ ōƻƭ Ŝǘ 

lors du nettoyage 

40. aŜǘǘǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ƭΩŀǊǊşǘ Ŝǘ ƭŜ ŘŞŎƻƴƴŜŎǘŜǊ ŘŜ 

ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ŎƘŀƴƎŜǊ ƭŜǎ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ ƻǳ 

ŘΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴt mobiles lors du 

fonctionnement 

41. ¢ƻǳƧƻǳǊǎ ŘŞŎƻƴƴŜŎǘŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ 

ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ƭŀƛǎǎŞ ǎŀƴǎ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Ŝǘ 

avant son montage, démontage ou nettoyage 

42. Il y a un risque de blessures en cas de 

mauvaise utilisation 

43. Etre vigilant si un liquide chaud est versé dans 

le préparateur culinaire ou le mélangeur dans la 
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ƳŜǎǳǊŜ ƻǴ ƛƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŞƧŜŎǘŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝƴ 

Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ Şōǳƭƭƛǘƛƻƴ soudaine 

44. Evitez tout débordement de liquide sur les 

connecteurs 

45. Utilisez uniquement la base (unité avec 

moteur) fournie 

46. Des résidus peuvent apparaitre sur la 

ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ƭΩŞƭŞƳŜƴǘ ŎƘŀǳŦŦŀƴǘ ŀǇǊŝǎ utilisation 

47. Attention lors de la manutention des lames 

lors du vidage et ettoyage du bol. 

48. Attention lorsque vous touchez la partie avant 

du couvercle pour ouvrir le produit  (juste après 

utilisation) 

49. ATTENTION ! LES LAMES SONT COUPANTES. 

MANIPULEZ-LES AVEC PRECAUTION ! 

50. Si les lames bloquent lors du mixage, 

ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ǊŜǘƛǊŜǊ 

ƭΩŀƭƛƳŜƴǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Řǳ ōƭƻŎŀƎŜΦ 
 

I.2 CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES 
 

1. Vérifiez régulièrement si le corps principal, le 

bol, les paniers vapeurs, et les autres composants 

ne sont pas endommagés. Si des dommages sont 

ŘŞǘŜŎǘŞǎΣ ƴΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 



10 
 

2. Le trou du couvercle du récipient ne peut être 

ǊŜŎƻǳǾŜǊǘ ǉǳΩŀǾŜŎ ƭŜ ǾŜǊǊŜ doseur fourni. Ne pas 

ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘŜ ǾşǘŜƳŜƴǘǎ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻōƧŜǘǎΦ 

3. Ne dépassez pas le repère MAX sur le corps du 

bol. 

4. La surface du bol peut atteindre des 

ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŞƭŜǾŞŜǎ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜ Ł Ǉƭǳǎ 

de 60°C. Utilisez un type de protection pour le 

toucher ou le déplacer. 

5. Les instructions pour les robots culinaires et 

les blenders chauffants sont contre les utilisations 

abusives. 

6. Faites attention si du liquide chaud est versé 

dans le robot culinaire ou le blender chauffant, car 

il peut être éjecté de l'appareil à la suite d'une 

vapeur soudaine. 

7. Lorsque vous utilisez le programme vapeur : 

assurez-vous que les paniers vapeurs soient bien 

fixés. 

8. Lorsque vous utilisez la machine à haute 

vitesse, utilisez-la uniquement avec son couvercle 

placé au bon endroit. 

9. N'exposez aucune partie du corps à la vapeur 

produite pendant le fonctionnement. 
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10. Assurez-Ǿƻǳǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ŦŜƴǘŜǎ ŘΩŀŞǊŀǘƛƻƴ ǎƛǘǳŞŜǎ 

Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘ ƴŜ ǎƻƴǘ ƴƛ ŎƻǳǾŜǊǘŜǎ ƴƛ 

ƻōǎǘǊǳŞŜǎ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ŘŜǎ ŘƻƳƳŀƎŜǎ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

 

II- CARACTERISTIQUES DU PRODUIT 
 

II.1 DESCRIPTION GLOBALE DU PRODUIT 
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1. Base du produit 2. Bol en inox 

3. Couvercle 4. Ecran LCD avec touches tactiles 

5. Bouton marche / pause / reset 6. Corps du grand panier vapeur 

7. Etagère du grand panier vapeur 8. Couvercle du grand panier vapeur 

9. Spatule 10. Lame de pétrissage 
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11. Lame de mixage 12. Petit panier vapeur 

13. Fouet papillon 14. Support de fixation  

15. Verre doseur 16. Balance cuisine 

 

LLΦн /hb¢9b¦ 59 [Ω9a.![[!D9 

¶ 1 Robot culinaire 

¶ 1 Verre doseur 

¶ 1 Balance cuisine 

¶ 2 Paniers vapeurs 

¶ 1 Fouet papillon 

¶ 2 Lames 

¶ 1 Spatule  

¶ 1 Livret recette 

¶ м aŀƴǳŜƭ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 

¶ м DǳƛŘŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǊŀǇƛŘŜ 

 

II.3 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT 

¶ Le Robot Culinaire My Little Chef  saura vous accompagner pour la réalisation de             

recettes à partager en famille et entre amis ! 

¶ Bol en inox avec une capacité de 2L 

¶ Ecran LCD avec touches tactiles 

¶ 5 Programmes automatique : vapeur, pétrissage, mijotage, soupe, auto-nettoyage 

dont 13 sous programmes 

¶ 5 Programmes manuels : minuterie, vitesse, température, puissance, turbo 

¶ Fonction Reset : pressez 2 secondes le bouton start/pause 

¶ Bouton start / pause 

¶ 4 Pieds antidérapants 

¶ Matériaux utilisés : acier inoxydable, ABS (plastique), et polypropylène 

¶ Plusieurs accessoires inclus 

¶ Puissance : 1700W (puissance moteur : 700W et puissance de chauffe : 1000W)        

¶ Alimentation : 220-240 V ~ 50/60Hz 
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II.4 FONCTIONS POSSIBLE 

1. Hachez : coupez les légumes et la viande à la taille désirée. 

2. Emincez : émincez les légumes, les herbes, la viande, l'ail et les noix en quelques 

secondes. 

3. Mixer : préparez des laits frappés, des sauces, des crèmes et des purées à la texture 

lisse et soyeuse. 

4. Moudre : le robot culinaire permet de moudre un nombre infini d'aliments et permet 

ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛƳŜƴǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǾƛƴŀƛƎǊŜǘǘŜǎ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ƭŜ ǇŜǊǎƛƭΣ ƭŜ ōŀǎƛƭƛŎΣ ƭŀ ŎŀƴƴŜƭƭŜΧ De 

plus, vous pourrez vous vanter de préparer votre propre café maison : la machine moud les 

grains de café en quelques secondes seulement. 

5. Pulvérisez : versez du sucre dans le bol et créez votre propre sucre glace pour 

décorer les desserts les plus délicieux. 

6. Râpez : râpez du chocolat, du fromage, du beurre, de la noix de coco, des noix, des 

arachides, des amandes et bien plus encore. 

7. Battre Υ ŀǾŜŎ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ ǇŀǇƛƭƭƻƴΣ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǊǊŜȊ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ōŀǘǘǊŜ ŘŜǎ ǆǳŦǎ ǇƻǳǊ 

préparer une omelette. 

8. Fouettez Υ ŘŜǾŜƴŜȊ ǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ŘŜ ƭŀ ǇŃǘƛǎǎŜǊƛŜΣ ōŀǘǘŜȊ ƭŜǎ ōƭŀƴŎǎ ŘΩǆǳŦǎ ǇƻǳǊ 

préparer une meringue ou de la crème. 

9. Émulsionner : grâce à la lame de pétrissage prépare de façon homogène des sauces, 

ŘŜǎ ǾƛƴŀƛƎǊŜǘǘŜǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ǎŀƭŀŘŜǎ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀȅƻƴƴŀƛǎŜ Ŝǘ ƭΩŀƛƻƭƛ όǎŀǳŎŜ Ł ƭΩŀƛƭ Ŝǘ Ł ƭΩƘǳƛƭŜ 

ŘΩƻƭƛǾŜύ ǇƻǳǊ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ Ǿƻǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ǇƭŀǘǎΦ 

10. Mélanges : avec cet appareil, mélangez tous les ingrédients de votre choix de la 

manière la plus efficace possible. La lame de pétrissage remue les aliments pendant qu'ils 

cuisent, assurant une finition uniforme. Cette fonction est parfaite pour préparer des 

risottos, du riz au lait, des flans ou des béchamels. Vous obtiendrez une consistance et une 

texture professionnelles. 

11. Cuire : vous pouvez chauffer, cuire et faire frire vos aliments dans le bol. Grâce à la 

précision absolue de cet appareil, la température de cuisson peut être totalement contrôlée. 

Grâce à son système de chaufŦŀƎŜ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴǘΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƎŀǊŀƴǘƛǘ ǳƴŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ǎŀƴǎ 

dépasser la température sélectionnée, évitant ainsi aux aliments de coller ou de brûler. 

12. Vapeur : la fonction vapeur est idéale pour cuisiner des aliments complets, faibles en 

calories et sains en maintenant toutes les propriétés naturelles. Le rand panier vapeur 

permet de cuire à la vapeur des aliments à 2 niveaux différents. Par exemple, vous pourrez 

cuire à la vapeur de la dorade et en même temps des légumes. Tout cela en même temps et 

en tirant le meilleur parti sans affecter le goût de chaque aliment. 

13. Malaxer : grâce à la grande précision de la lame de malaxage, réalisez un malaxage 

parfait sans vous soucier de remuer la préparation ou de contrôler le temps. 

14. Bonbons : réalisez des bonbons aromatisées sans les brûler et en conversant toute la 

saveur grâce au contrôle précis de la température de ce robot culinaire. 
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15. Pétrir : Vous pouvez préparer la pâte à pain en grande quantité en une seule fois. 

Grâce à son accessoire de pétrissage exclusif, vous êtes capable de préparer un pain parfait. 

16. Faire bouillir : remplissez le bol avec de l'eau et faites bouillir les aliments que vous 

désirez, ou préparez-vous un thé. 

17. Réchauffer : si vous souhaitez que les aliments que vous avez préparés restent 

ŎƘŀǳŘǎΣ ǊŞƎƭŜȊ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ƧǳǎǉǳΩŁ млл°C MAX et servez votre repas lorsque bon vous semble. 

Vous pƻǳǾŜȊ ǊŞƎƭŜȊ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ млл°C MAX pour réchauffer tout repas précuit. 

18. Cuisson précise degré par degré : son réglage degré par degré, ses 12 heures 

ǊŞƎƭŀōƭŜǎ Ŝǘ ǎŜǎ мл ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŜ ǎƻƴǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴΦ 

19. Fermenter : fermentez n'importe quelle pâte à n'importe quelle température. 

20. Bain-marie : obtenez des textures spécifiques grâce à la cuisson au bain-marie. 

21. Turbo : c'est la fonction idéale pour transformer les aliments les plus durs. Il peut 

être utilisé pour broyer par intermittence des ingrédients solides tels que l'ail, le chocolat ou 

le jambon. Il est possible également de piler de la glace pour vous permettre de préparer des 

cocktails et des smoothies. 

 

NB : 

ω N'ouvrez pas le couvercle lorsque les lames sont en fonctionnement, le 

contenu du bol pourrait en sortir. 

ω Une fois le brassage terminé, attendez au moins 10 secondes avant d'ouvrir 

le couvercle. 

ω Lorsque le produit est utilisé à une vitesse supérieure à 6 ou à une 

température supérieure à 60°C, assurez-vous que le verre doseur est placé 

correctement pour éviter les éclaboussures. 

ω N'activez pas la fonction de brassage avec plus de 1,5 L de liquides ou 

d'ingrédients chauds. 

 

 

III- UTILISATION DES ACCESSOIRES 
 

III.1 UTILISATION & ASSEMBLAGE 

Assemblage du bol en inox 

1. Placez le couvercle sur le bol en inox de façon à ceux que les deux petites flèches  

sur le couvercle et sur la poignée du bol soient correctement alignées.  



16 
 

2. Puis tournez le couvercle Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ, du cadenas ouvert 

 vers le cadenas fermé  ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŦŜǊƳŞΦ {ƛ ƭŜ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜ ƴΩŜǎǘ 

pas correctement fermé, le produit ne fonctionnera pas (voir le schéma ci-dessous). 

          

NB : Vous pouvez voir sur le côté du bol en inox la capacité maximale effective de 

н[Φ bŜ Ǉŀǎ ŘŞǇŀǎǎŜǊ ŎŜǘǘŜ ƭƛƳƛǘŜ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

3. Placez le bol ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝƴ Ǿƻǳǎ ŀǎǎǳǊŀƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǇƭŀŎŞΦ {ƛ 

ƭŜ ōƻƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǇƭŀŎŞΣ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ƴŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊŀ Ǉŀǎ όǾƻƛǊ ƭŜ ǎŎƘŞƳŀ Ŏƛ-

dessous). 
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Assemblage lame mixage et lame pétrissage 

1. Fixez le joint ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƳŜ 

2. tƭŀŎŜȊ ƭŀ ƭŀƳŜ ǎǳǊ ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇǊŞǾǳ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ Řǳ ōƻƭΦ CŀƛǘŜǎ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŀ ōŀǎŜ 

ŘŜ ƭŀ ƭŀƳŜ ǎΩŀƭƛƎƴŜ ŀǾŜŎ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǇǊŞǾǳŜ όǾƻƛǊ ƭŜ ǎŎƘŞƳŀ Ŏƛ-dessous) 

 

3. Retournez le bol tout en tenant la lame délicatement pour nŜ Ǉŀǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǘƻƳōŜΦ 

4. Placez ensuite le support de fixation correctement (voir image 1) sur le dessous du 

bol et tournez-ƭŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ǇƻǳǊ ŦƛȄŜǊ ƭŀ ƭŀƳŜ όǾƻƛǊ ƛƳŀƎŜ нύ 
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Pour enlever la lame de son emplacement : 

1.  Retournez le bol et tournez le support de fixation dans le sens inverse des aiguilles 

ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ 

2. wŜǘƛǊŜȊ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŀ ƭŀƳŜ ŀǾŜŎ ǇǊŞŎŀǳǘƛƻƴΦ CŀƛǘŜǎ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǘƻƳōŜ Ǉŀǎ 

ōǊǳǘŀƭŜƳŜƴǘΦ /Ŝƭŀ ǊƛǎǉǳŜǊŀƛǘ ŘŜ ƭΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊΦ 
 

NB : 

¶ Utilisez un chiffon pour couvrir les lames  avant de les manipuler pour éviter 

les blessures. 

¶ {ƛ ƭŀ ƭŀƳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŦƛȄŞŜΣ ƭŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘǎ ƻǳ ƭŜǎ ƭƛǉǳƛŘŜǎ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ 

ŘŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ ǊƛǎǉǳŜƴǘ ŘΩŞŎƭŀōƻǳǎǎŜǊΦ 

ω [ŀ ƭŀƳŜ ŘŜ ǇŞǘǊƛǎǎŀƎŜ Ŝǎǘ ŎƻƴœǳŜ ǇƻǳǊ ƳŀƭŀȄŜǊΣ ƳŞƭŀƴƎŜǊ Ŝǘ ƳŞƭŀƴƎŜǊ ƭŜǎ 

aliments sans les couper 

N'utilisez pas la lame de pétrissage pour des vitesses supérieures à 3 car le bol 

pourrait vibrer et présenter un risque. 

ω La distance entre la lame de pétrissage et la paroi du bol est de 1cm, ce qui 

pourrait causer le fait que les aliments soient coincés. Si cela se produit, le moteur 

ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŎŜǎǎŜǊŀ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊ Ŝǘ ǎŜ ƳŜǘǘǊŀ Ŝƴ ƳƻŘŜ ŀǳǘƻ-protection. Utilisez 

ƭŀ ǎǇŀǘǳƭŜ ǇƻǳǊ ƳŞƭŀƴƎŜǊ Ŝǘ ǊŜǘƛǊŜȊ ƭŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘǎ ŎƻƛƴŎŞǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇǳƛǎǎŜ 

reprendre la cuisson. 

 

Assemblage bouchon verre doseur 

Le verre doseur mesure la quantité des aliments et sert également de couvercle au produit 

pour éviter éclaboussures et perte de chaleur. Sa capacité maximale est de 100 ml. 

1. Placez le verre doseur sur son emplacement prévu 

2. Puis tournez-le dans ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǾŜǊǊƻǳƛƭƭŜǊΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ 

sens inverse pour le déverrouiller. 
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NB : 

¶ Utilisez uniquement le verre doseur pour fermer le couvercle du produit. 

bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻōƧŜǘǎΦ 

¶ Tournez le verre doseur Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ 

ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ōƛŜƴ ŦƛȄŞ ǇƻǳǊ ŎǳƛǊŜ Ł ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŀƳōƛŀƴǘŜΣ ŞŎǊŀǎŜǊΣ ƳŞƭŀƴƎŜǊΣ ƘŀŎƘŜǊ Χ 

¶ Si vous souhaitez cuire à la vapeur, vous pouvez placer le verre doseur dans 

son emplacement sans le fixer ou tout simpleƳŜƴǘ ƭΩŜƴƭŜǾŜǊΦ 5Ŝ ŎŜǘǘŜ ŦŀœƻƴΣ ƭŀ 

vapeur pourra être libérée. 

 

Spatule 

[ŀ ǎǇŀǘǳƭŜ Ŝǎǘ ƭŜ ǎŜǳƭ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞ ǇƻǳǊ ƳŞƭŀƴƎŜǊ ƭŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ōƻƭΦ 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ƻǳ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ǊŀȅŜǊ Ŝǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ Řǳ ōƻƭΦ 

 

 

 

NB : bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŎŜǘ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ƭŀƳŜǎ ƻǳ ƭŜ ŦƻǳŜǘ ǇŀǇƛƭƭƻƴ ǎƻƴǘ Ŝƴ 

marche. 

Fouet papillon 

Cet accessoire fonctionne installé sur le dessus des lames. De cette façon, il aide à mélanger 

les aliments et ne coupe pas comme les lames. Il aide à éliminer les grumeaux. 

Installez le fouet papillon sur le haut des lames en le faisant correspondre au centre de la 

ǘƛƎŜΣ ǇƻǳǎǎŜȊ ƭŜ ǾŜǊǎ ƭŜ ōŀǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǎŜ ŦƛȄŜ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘΦ 
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NB :  

¶ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƛ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŦƛȄŞΦ 

¶ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŎŜǘ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜ Ł ŘŜǎ ǾƛǘŜǎǎŜǎ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜǎ Ł пΦ 

¶ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ƭŜ ŦƻǳŜǘ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳŜ ƭŀ ǎǇŀǘǳƭŜΦ 

¶ Ne verser pas de nourriture pendant que vous utilisez cet accessoire pour 

ŞǾƛǘŜǊ ŘŜ ƭΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊΦ 
 

Grand panier vapeur 

Le grand panier est ŎƻƳǇƻǎŞ ŘŜ ŘŜǳȄ ŞǘŀƎŜǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ƎǊŀƴŘ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜΦ La capacité est de 3.5L. 

1. !Ǿŀƴǘ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŜǊΣ ǇƭŀŎŜȊ ƭŜ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜ ǎǳǊ ƭŜ ǇŀƴƛŜǊΦ 

2. tǳƛǎ ǇƭŀŎŜȊ ƭŜ ǇŀƴƛŜǊ ǾŀǇŜǳǊ ǎǳǊ ƭŜ ŘŜǎǎǳǎ Řǳ ōƻƭ Ŝƴ Ǿƻǳǎ ŀǎǎǳǊŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ǎƻƛǘ ōƛŜƴ 

ajusté. 

 

NB :  

¶ Ne touchez pas et ne vous approchez pas du panier vapeur, sinon vous 
risquez de vous brûler. 

¶ bŜ ŎƻǳǾǊŜȊ Ǉŀǎ ƭΩƻǊƛŦƛŎŜ Řǳ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ŎƘƛŦŦƻƴ ƻǳ ŀǳǘǊŜ ƻōƧŜǘΦ /Ŝƭŀ ǇŜǳǘ 
empêcher la cuisson à la vapeur. 
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¶ Il est préférable de mettre les aliments difficiles à cuire sur la couche 
inférieure du grand panier vapeur et les aliments plus faciles à cuire sur la couche 
supérieure du grand panier vapeur. 
 

Petit panier vapeur 

Ce petit panier vapeur est conçu pour plusieurs usages. La capacité est de 1L. 

Préparer toutes sortes de recettes liéŜǎ Ł ƭŀ ǾŀǇŜǳǊ όǇŃǘŜǎΣ ƴƻǳƛƭƭŜǎΣ ƭŞƎǳƳŜǎ ǾŀǇŜǳǊΧύΦ 

Il peut également être utilisé comme filtre ou comme passoire. 

 

III.2 VITESSE ET CAPACITE SUGGEREE POUR CHAQUE ACCESSOIRE  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Accessoire Photo Fonction Vitesse Capacité Temps

Mixage (+) 5 Max : 2L 1 min

Mixage (++) 10 Max : 2L 1 min

Pétrissage, malaxage pour 

ǇŀƛƴΣ ǇƛȊȊŀΧ
2 ou 3 Max : 800 g 5 - 20 in

Pétrissage, mélange pour 

nouille
3 Max : 400 g 3 min

Remuer 1 ou 3 Max : 2L 30 min

Battre pour les blanc en 

neige, la chantilly
4 Max : 2L 10 min

Légumes vapeur N/A Max : 3,5L 15 min

Viande / poisson vapeur N/A Max : 3,5L 20-30 min

Papillon

Panier vapeur

Lame en acier 

inoxydable pour mixer

Lame en acier 

inoxydable pour pétrir
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IV- UTILISATION DU PRODUIT 
 

IV.1 !±!b¢ [Ω¦¢L[L{!¢Lhb 5¦ twh5¦L¢ 

Remarque : Le produit va peut produire une légère odeur lors de sa première 

utilisation et disparaîtra au bout de quelques minutes. Cela est dû à la fabrication, 

Ƴŀƛǎ ƴΩŀŦŦŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

1. Sortez le produit de son packaging et retirez ǘƻǳǘ ƭŜ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ŘΩŜƳōŀƭƭŀƎe. 

2. Assurez-vous que le produit est en bon état. Si vous constatez des dommages 

visibles, contactez immédiatement notre service ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭΦ 

3. tƭŀŎŜȊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎǳǊ ǳƴŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ǇǊƻǇǊŜΣ ǎǘŀōƭŜ Ŝǘ ǇƭŀǘŜΦ bŜ ƭŜ placez pas près du bord 

ƻǳ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ŀǊƳƻƛǊŜǎΦ 

4. bŜǘǘƻȅŜȊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ Ŧƻƛǎ : essuyez le corps de 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŜŎ ǳƴ ŎƘƛŦŦƻƴ ŘƻǳȄ Ŝǘ ǎŜŎ Ŝǘ ƭŀǾŜȊ ƭŜǎ ƭŀƳŜǎ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŎƘŀǳŘŜ ŀŘŘƛǘƛƻƴƴŞŜ ŘŜ 

produit vaisselle. RincŜȊ Ł ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŞŎƘŜȊ ŀǾŜŎ ǇǊŞŎŀǳǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ŎƘƛŦŦƻƴ ŘƻǳȄ 

5. wƛƴŎŜȊ Ł ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŞŎƘŜȊ ŀǾŜŎ ǇǊŞŎŀǳǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ŎƘƛŦŦƻƴ ŘƻǳȄΦ 

6. .ǊŀƴŎƘŜȊ ƭŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŎƻǳǊŀƴǘ Ŝǘ ŀǇǇǳȅŜȊ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǳǘƻƴ ƻƴκƻŦŦ ǇƻǳǊ ƭΩŀƭƭǳƳŜǊΦ 

La machine émettra un biǇ Ŝǘ ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ǎΩŀƭƭǳƳŜǊŀΦ 

 

IV.2 CONSEILS PRATIQUES 

ω !ǇǊŝǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭŜ ōƻƭ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ŎƘŀǳŘΦ ¦ǘƛƭƛǎŜȊ ŘŜǎ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ ŀŘŜǉǳŀǘǎ Ŝǘ ƴŜ 

touchez pas le bol pour éviter tous risques de brûlures. 

ω [ŀ ǉǳŀƴǘƛǘŞ ǘƻǘŀƭŜ ŘΩƛƴƎǊŞŘƛŜƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ƭƛǉǳƛŘŜ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ dépasser la ligne de limite 

MAX (préparation froide 2L, préparation chaude 1.5L). En cas de débordement, il peut y 

avoir des risques de brûlures. 

ω {ƛ Ǿƻǳǎ ƴΩşǘŜǎ Ǉŀǎ ǎǶǊ ŘŜǎ ǉǳŀƴǘƛǘŞǎΣ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǾŜǊǊŜ ŘƻǎŜǳǊ ƛƴŎƭǳǘΦ 

ω Vous pouvez remuer vos ingrédients avant de mettre le couvercle, cela évite que les 

ingrédients collent au fond du bol. 

ω Retirez votre préparation chaude du bol lorsque le cycle est terminé car le bol reste 

chaud et peut brûler votre préparation. 

ω Si le produit ne fonctionne pas après la mise sous tension, vérifiez que le bol et / ou le 

couvercle soient bien placés. Enlevez le bol et / ou le couvercle, puis replacez les 

correctement.  
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IV.3 PROGRAMMES MANUELS 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘƻǘŞ ŘŜ р ōƻǳǘƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀǘƛƻƴ ƳŀƴǳŜƭ : Temps, Vitesse, Température, 

Puissance et Turbo. Cela vous permet de régler les programmes vous-même selon la 

préparation que vous désirez réaliser. 

 

 

 

Temps 
Posibilité de régler les secondes, les minutes 

et les heures 

Vitesse Possibilité de régler les vitesses : de 1 à 10 

Température 
Possibilité de régler la température : de 37°C 

à 120°C 

Puissance 
Possibilité de régler la puissance de chauffe : 

de 1 à 10 

Turbo 
Possibilité de mixer les aliments 

manuellement selon votre envie 

 

Bouton on/off 

Le bouton on/off se trouve Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¦ǘƛƭƛǎŜȊ ŎŜ ōƻǳǘƻƴ ǇƻǳǊ ŀƭƭǳƳŜǊ ƻǳ ŞǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 
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Bouton marche/pause et fonction reset 

1. Utilisez le gros bouton marche/pause pour tous les réglages : heure, température, 

puissance etc. Tournez-le dans le sens des aiguillŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ǇƻǳǊ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ 

Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ƛƴǾŜǊǎŜ ŘŜǎ ŀƛƎǳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƻƴǘǊŜ ǇƻǳǊ ŘƛƳƛƴǳŜǊ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊΦ 

2. Une fois le réglage ou le programme souhaité sélectionné, appuyez sur le bouton 

marche/pause pour activer le programme ŎƘƻƛǎƛΦ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŏommencera à fonctionner. 

3. Pendant le processus de réglage ou le processus de travail, vous pouvez appuyer sur 

ŎŜ ōƻǳǘƻƴ ǇŜƴŘŀƴǘ н ǎŜŎƻƴŘŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŜŦŦŀŎŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŞŦƛƴƛ Ŝǘ 

revienne au mode « zéro η Ŝǘ Ŝƴ ƳƻŘŜ ǾŜƛƭƭŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ reset. 

4. {ƛ ŀǳŎǳƴŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝƴ mode veille pendant 10 minutes, 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎΩŞǘŜƛƴŘǊŀ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘΦ 

5. [ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘŜ ŎǳƛǊŜΣ ŘŜ ƘŀŎƘŜǊΣ ŘŜ ǇŞǘǊƛǊ ŜǘŎΦ ±ƻǳǎ Ǉƻuvez appuyer 

sur le bouton marche/pause. Le ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ǎŜ ƳŜǘǘǊŀ Ŝƴ ƳƻŘŜ ǇŀǳǎŜ Ŝǘ ƭΩŞŎǊŀƴ ŀŦŦƛŎƘŜǊŀ 

« pause » . Ainsi, vous pourrez enlever le couvercle, retirez le bol ou ajouter des 

ingrédients manquants.  

6. Une fois les aliments ajoutés, replacez ensuite chaque élément correctement dans sa 

position de base et appuyez de nouveau sur le bouton marcheκǇŀǳǎŜΦ [ΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǊŜǇǊŜƴŘǊŀ 

son processus. Après 10 minutes de « pause ηΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎΩŞǘŜƛƴŘǊŀ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘΦ 

 

Temps   

[ΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ƛƴŘƛǉǳŜ ƭŜǎ ƘŜǳǊŜǎΣ ƭŜǎ ƳƛƴǳǘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŜŎƻƴŘŜǎ                   Φ 

1. Appuyez une fois sur le bouton « temps », les chiffres des minutes clignoteront. 

Après le réglage des minutes, appuyez de nouveau sur le bouton, les chiffres des secondes 

clignoteront, vous pourrez régler les secondes. Appuyez de nouveau sur le bouton 

« temps », les chiffres des heures clignoteront et vous pourrez régler les heures. Tournez le 

bouton start/pause vers la droite ou vers la gauche pour régler les minutes, les secondes et 

les heures souhaitées. 

2. tŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ Ǿƻǳǎ Ǉƻǳvez appuyer sur le bouton 

« temps η ǇƻǳǊ ǊŞƎƭŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ŎǳƛǎǎƻƴΦ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŞŎƻƳǇǘŜǊŀ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘΦ 

3. {ƛ ƭŀ ƳƛƴǳǘŜǊƛŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǊŞƎƭŞΣ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊŀ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƘŜǳǊŜǎ ǇǊŞŘŞŦƛƴƛŜǎ : 

- Cuisson (sans mélange) : max. 12 heures 

- Mélange (vitesse 1 à 4 ) : max. 1 heure 

- Mélange (vitesse 5 à 10) : max. 2 minutes 
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Vitesse  

1. Appuyez sur la touche « vitesse η ǇƻǳǊ ǊŞƎƭŜǊ ƭŜǎ ǾƛǘŜǎǎŜǎΦ [ΩƛŎƾƴŜ ŘŜǎ ǾƛǘŜǎǎŜǎ 

ŎƭƛƎƴƻǘŜǊŀ ǎǳǊ ƭΩŞŎǊŀƴ ŘΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜΦ 

2. Tournez le bouton start/pause vers la droite ou vers la gauche pour diminuer ou 

baisser les vitesses : de 1 à 10. 

3. Vous pouvez appuyer sur le bouton « vitesse » durant le fonctionnement du produit 

pour ajuster la vitesse. Les options de vitesse varient en fonction de la température de 

cuisson. 

4. Si la vitesse sélectionnée est de 1 à 4, la minuterie sera automatiquement réglée sur 

1 heure. Si la vitesse sélectionnée est de 5 à 10, la minuterie sera automatiquement réglée 

sur 5 minutes. 

 

Exemple de préparation pour chaque vitesse : 

Vitesse 1 
Faire mijoter des plats sans que les aliments 
ne collent dans le fond du bol, yaourt, 
ǊƛǎƻǘǘƻΧ 

Vitesse 2 
Sauces (avec la lame de pétrissage ou le 
fouet papillon), gateau au chocolat, mousse 
ŀǳ ŎƘƻŎƻƭŀǘΣ ŎǊŝƳŜ ǾŀƴƛƭƭŜΧ  

Vitesse 3 Rissoler, ǇŃǘŜ Ł ǇƛȊȊŀΣ ǇŃǘŜ Ł ǇŀƛƴΧ  

Vitesse 4 
Sauces, crèmes, blanc en neige (avec le 
ŦƻǳŜǘ ǇŀǇƛƭƭƻƴύΧ  

Vitesse 5 
Mélanger pâte à gateau / crêpe / gaufre, 
ƘŀŎƘŜǊ ŘŜǎ ƭŞƎǳƳŜǎ κ ǾƛŀƴŘŜΧ  

Vitesse 6 Pétrir des pâtes épaisses, des pâtes levéesΧ 

Vitesse 7 Crème fouettéeΧ 

Vitesse 8 Mixer, soupe veloutéeΧ 

Vitesse 9 Hacher, mélanger, mixerΧ 

Vitesse 10 
Hacher, mélanger, mixer, pilier la glace, 
smoothie, auto-ƴŜǘǘƻȅŀƎŜΧ  

 

NB :  

¶ [ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŎƻƳƳŜƴŎŜ Ł ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊΣ Ŝǘ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ǾƛǘŜǎǎŜ 
passe de 5 à 6, le produit peut émettre du bruit. Ceci est tout à fait normal et 
ƴΩŀŦŦŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 
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¶ tƻǳǊ ŞŎǊŀǎŜǊ ƻǳ ƘŀŎƘŜǊ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǉǳŀƴǘƛǘŞǎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘǎ ŘǳǊǎΣ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŜȊ 
ŘΩŀōƻǊŘ ƭŀ ǾƛǘŜǎǎŜ рΣ Ǉǳƛǎ ǊŞƎƭŜǊ-là sur 10 pour garantir des résultats optimaux. 
 

Température  

1. En mode veille ou en fonctionnement, appuyez sur cette touche pour régler les 

ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎΦ [ΩƛŎƾƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŎƭƛƎƴƻǘŜǊŀ Ł ƭΩŞŎǊŀƴΦ 

2. Tournez le bouton à gauche pour diminuer la température ou à droite pour 

ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊΦ [Ŝǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ Ǿƻƴǘ ŘŜ отϲ/ Ł мнлϲ/Φ 

 

NB : {ƛ ƭΩƛŎƾƴŜ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǊƻǳƎŜ Ŝǘ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘŜȊ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŀ ƳŀŎƘƛƴŜ Ł 

une vitesse élevée, réduisez la quantité ŘΩŀƭƛƳŜƴǘǎ Ŝƴ ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ мΦр[Φ 

Puissance de chauffe  

1. En mode veille ou en fonctionnement, appuyez sur cette touche pour passer en 

ƳƻŘŜ ŘŜ ǊŞƎƭŀƎŜΦ [ΩƛŎƾƴŜ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ŎƭƛƎƴƻǘŜǊŀ Ł ƭΩŞŎǊŀƴΦ 

2. ¢ƻǳǊƴŜȊ ƭŜ ōƻǳǘƻƴ Ł ƎŀǳŎƘŜ ǇƻǳǊ ŘƛƳƛƴǳŜǊ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƻǳ Ł ŘǊƻƛǘŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊΦ 

La puissance peut être régler de 1 à 10. 

 

NB : 

¶ Une puissance de chauffe élevée fera cuire les aliments beaucoup plus 
rapidement.  

¶ [ŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ ƴŜ ǎΩŀŎǘƛǾŜ ǉǳŜ ǎƛ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
ǊŞƎƭŞŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ǎǳƎƎŞǊŞ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǊŞƎƭŀƎŜ ǇŀǊ ŘŞŦŀǳǘ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 
température. 
 

Turbo  

1. 9ƴ ƳƻŘŜ ǾŜƛƭƭŜΣ ŀǇǇǳȅŜȊ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ǘƻǳŎƘŜ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŦƻƴŎtionne à la vitesse 

maximale. 

2. {ƛ Ǿƻǳǎ ŀǊǊşǘŜȊ ŘΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ŎŜ ōƻǳǘƻƴΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎΩŀǊǊşǘŜǊŀ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘΦ 

3. Cette fonction ne peut fonctionner que pendant 1 minute maximum à chaque fois. 

 

NB Υ [ƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ǘǳǊōƻ Ŝǎǘ ŀŎǘƛǾŞŜΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǳǘ ŞƳŜǘǘǊŜ de gros bruits. 

/ŜŎƛ Ŝǎǘ ǘƻǳǘ Ł Ŧŀƛǘ ƴƻǊƳŀƭ Ŝǘ ƴΩŀŦŦŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 
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IV.3 PROGRAMMES AUTOMATIQUES 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘƻǘŞ ŘŜ р ōƻǳǘƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀǘƛƻƴ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜ : Vapeur, Pétrir, Mijotage, 

Soupe et Nettoyage, et de 13 sous programmes. 

 

 

 

Vapeur 
Le programme vapeur contient 3 programmes 
automatiques : P1, P2 et P3 

Pétrir 
Le programme pétrir contient 3 programmes 
automatiques : P1, P2 et P3 

Mijotage 
Le programme mijotage contient 3 programmes 
automatiques : P1, P2 et P3 

Soupe 
Le programme soupe contient 2 programmes 
automatiques : P1, et P2 

Nettoyage 
Le programme nettoyage contient 2 
programmes automatiques : P1, et P2 

 

NB : Les programmes automatiques sont déjà prograƳƳŞǎΦ ±ƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉƭǳǎ ǉǳΩŁ 

sélectionner le programme qui vous convient. Cependant, selon certain programme, 

ƛƭ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀƧǳǎǘŜǊ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ƻǳ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ǎŜƭƻƴ ǾƻǘǊŜ 

ŜƴǾƛŜΦ Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ŘΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǳǘƻƴ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŎƘƻƛǎƛΣ Ǉǳƛǎ ŘΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭŀ 

touche que vous voulez ajuster. /ΩŜǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀƧǳǎǘŜǊ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜ 

programme a déjà démarré.  

Vapeur  

Accessoires conseillés : grand panier vapeur et petit panier vapeur 
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[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇǊƻǇƻǎŜ о ǘȅǇŜǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ cuisson vapeur : P1, P2, P3. Chaque programme 

Ŝǎǘ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ : voir le tableau ci-dessus. 

1. Appuyez sur le bouton « vapeur ηΦ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǎǎŜ Ŝƴ ƳƻŘŜ tмΦ tмΣ ǎΩŀŦŦƛŎƘŜǊŀ ǎǳǊ ƭŀ 

Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴǳǘŜǊƛŜ Ŝt continuera de clignoter. Appuyez à nouveau sur le 

bouton « vapeur η ǇƻǳǊ ŎƘŀƴƎŜǊ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΦ /ΩŜǎǘ tн ǉǳƛ ǎΩŀŦŦƛŎƘŜǊŀ ǎǳǊ ƭΩŞŎǊŀƴΦ {ƛ Ǿƻǳǎ 

ŀǇǇǳȅŜȊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǳǘƻƴΣ ŎΩŜǎǘ tо ǉǳƛ ǎΩaffichera, puis de nouveau P1, et ainsi de 

suite. 

2. Placez vos aliments dans les paniers vapeur, sélectionnez le programme que vous 

ŘŞǎƛǊŜȊΣ Ǉǳƛǎ ŀǇǇǳȅŜȊ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǳǘƻƴ ǎǘŀǊǘκǇŀǳǎŜΦ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎŜ ƳŜǘ Ŝƴ ǊƻǳǘŜ Ŝǘ ǎΩŀǊǊşǘŜǊŀ 

automatiquement selon le programme choisi. 

3. Pour répondre au besoin individuel, le programme permet à ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ 

selon son envie la température et le temps de cuisson compris dans une certaine plage : voir 

le tableau ci-dessus. Par exemple, le temps de cuisson de P1 est de 30 minutes par défaut, 

mais peut être réglé de 10 à 59 minutes à votre guise. 

 

NB :  

¶ Vous pouvez utiliser le petit panier vapeur seul, le grand panier vapeur seul 
ou les deux paniers vapeur ensemble pour le programme vapeur (P1, P2 et P3). 

¶ Vous pouvez utiliser le petit panier vapeur pour P1, P2 et P3. Cela dépend du 
volume, de la taille des aliments et de la cuisson requise. Par exemple : si la 
ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘǎ Ŝǎǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ Ł м[ ƻǳ ǎƛ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ōŜǎƻƛƴ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
légère cuisson vapeur, il vaut mieux utiliser le grand panier vapeur. 
 

 

Programme P1 P2 P3

Type 2 pers : 1L 4/6 pers : 1L Décongélation: 200 ml

Température ajustable 120°C 120°C
80°C

(70°C à 90°C)

Puissance 7 10 10

Vitesse 0 0 0

Temps : ajustable
30 min

(10 min à 60 min)

50 min

(10 min à 60 min)

20 min

(5 min à 60 min)
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Pétrir  

Accessoire conseillé : lame de pétrissage 

 

 

 

 

 

 

 

 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇǊƻǇƻǎŜ о ǘȅǇŜǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǇŞǘǊƛǎǎŀƎŜ : P1, P2, P3. Chaque programme étant 

ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ : voir le tableau ci-dessus. 

1. Appuyez sur la touche « pétrir ηΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǎǎŜ Ŝƴ ƳƻŘŜ tмΣtм ǎΩŀŦŦƛŎƘŜǊŀ Řŀƴǎ 

ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴǳǘŜǊƛŜ Ŝǘ ŎƭƛƎƴƻǘŜǊŀΦ !ǇǇǳȅŜȊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ǎǳǊ ƭŜ ōƻǳǘƻƴ ǇƻǳǊ 

ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŜǊ tнΣ Ǉǳƛǎ tоΣ Ǉǳƛǎ tмΧ 

2. Placez vos aliments dans le bol, sélectionnez votre programme puis appuyez sur le 

ōƻǳǘƻƴ ǎǘŀǊǘκǇŀǳǎŜΦ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǘŜǊƳƛƴŜ ŀutomatiquement le programme choisi sauf pour P1. 

NB Υ [Ŝ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ tм ŀ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŞǘŀǇŜǎ Ł ǊŜǎǇŜŎǘŜǊΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire que cela nécessite une 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ǇƻǳǊ ŀƧƻǳǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴƎǊŞŘƛŜƴǘǎ ŀǳ ŦǳǊ Ŝǘ Ł ƳŜǎǳǊŜΦ [ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŞǘŀǇŜ 

1 est terminée, la machine émet 3 bips, la position temporelle « 00 :00 :00 » indique 

« PHASE 2 ηΦ [ΩƛŎƾƴŜ ǇŞǘǊƛǊ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎƭƛƎƴƻǘŜǊΦ /Ŝƭŀ ǎƛƎƴƛŦƛŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ 

ajouter les ingrédients nécessaires dans le bol et configurer le programme manuellement 

comme indiqué ci-dessous pour terminer le programme : 

ω ¢ŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ Υ отϲ/ 

ω tǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŜ Υ н 

ω ±ƛǘŜǎǎŜ Υ о 

ω ¢ŜƳǇǎ Υ п ƳƛƴǳǘŜǎ 

3. tƻǳǊ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳ ōŜǎƻƛƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭΣ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǇŜǊƳŜǘ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ 

une température et un temps de cuisson comme il le souhaite : voir tableau ci-dessus.  

 

Programme P2 P3

Type Pâte brisée Dessert

Phase
Phase 1

300g d'eau

25g de levure boulangère

Phase 2

500g de farine

2 cuillère à café de sel

1 cuillère à café d'huile

1 cuillère à café de sucre

200g de farine

100g de beurre

1/2 cuillère à café d sel

1 sachet de sucre vanillé

м ǆǳŦ

Gâteau au chocolat, mousse au 

chocolat, crème vanille, riz au lait..

Température : ajustable 37°C 37°C 0
70°C

(50°C à 90°C)

Puissance 2 2 0 6

Vitesse 3 3 3 2

Temps : ajustable 2 min
4 min

(2 min à 8 min)

2 min

(30 sec à 3 min)

15 min

(5 min à 30 min)

P1

Pain classique ou pâte à pizza
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NB :  

Pour le programme P1, lorsque le programme  est terminé, n'oubliez pas de retirer 

la préparation du bol et mettez-la à reposer.Si vous laissez la pâte dans le bol, elle 

va fermenter et risque fortement de déborder. 

tƻǳǊ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ tмΣ ƛƭ ȅ ŀ ŘŜǳȄ ŞǘŀǇŜǎΦ 9ƴǘǊŜ ƭΩŞǘŀǇŜ м Ŝǘ ƭΩŞǘŀǇŜ нΣ Ǿƻǳǎ ŀvez 15 

minutes pour ajouter les ingrédients nécessaires. Une fois les 15 minutes écoulées, 

la machine se mettra en mode veille. Il faudra alors redémarrer le programme, ou 

régler manuellement.  

Pour le programme P3 Dessert, il est possible de réaliser plusieurs types de desserts 

tels que des préparations pour les gâteaux au chocolat, des crèmes à la vanille, des 

ǊƛȊ ŀǳ ƭŀƛǘΣ ŘŜǎ ƳƻǳǎǎŜǎ ŀǳ ŎƘƻŎƻƭŀǘΧ   

Mijotage  

Accessoires conseillés : lame de mixage pour P1, lame de pétrissage pour P2 et P3 

 

 

 

 

 

 

 

 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŦƻǳǊƴƛǘ о ǘȅǇŜǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ ƭŜƴǘŜ : P1 , P2, P3. Chaque programme 

Şǘŀƴǘ ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ : voir le tableau ci-dessus. 

1. Appuyez sur la touche « mijotage », ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǎǎŜ Ŝƴ ƳƻŘŜ tмΣtм ǎΩŀŦŦƛŎƘŜǊŀ Řŀƴǎ 

ƭΩŀŦŦƛchage de la minuterie et clignotera. Appuyez de nouveau sur le bouton pour 

ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŜǊ tнΣ Ǉǳƛǎ tоΣ Ǉǳƛǎ tмΧ 

2. Placez vos aliments dans le bol, sélectionnez votre programme, puis appuyez sur la 

ǘƻǳŎƘŜ ǎǘŀǊǘκǇŀǳǎŜΦ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǘŜǊƳƛƴŜ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜment. 

Programme P1 P2 P3

Type Rissoler Mijotage Mijotage

Température : ajustable 120°C
95°C

(90°C à 100°C)

95°C

(90°C à 100°C)

Puissance 10 6 3

Vitesse 1 1 0

Temps : ajustable
5 min

(2 min à 5 min)
45 min

45 min

(30 min à 120 min)
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3. Pour répondre aux besoins individuels, le programme permet à l'utilisateur de régler 

une température et un temps de cuisson compris dans une certaine plage. Par exemple, le 

ǘŜƳǇǎ ŘŜ Ŏǳƛǎǎƻƴ ŘŜ tм Ŝǎǘ ŘŜ р ƳƛƴǳǘŜǎ ǇŀǊ ŘŞŦŀǳǘΣ Ƴŀƛǎ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ƭΩŀƧǳǎǘŜr de 2 à 5 

minutes à votre guise. 

 

Soupe  

Accessoire conseillé : lame de mixage 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. L'appareil fournit 2 types de programme : P1, P2, chaque programme est destiné à 

ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ : voir le tableau ci-dessus. 

2. Appuyez sur la touche « soupe », l'appareil passe en mode P1. P1 s'affiche en 

position d'affichage de la minuterie et continue de clignoter. Appuyez à nouveau sur cette 

touche pour entrer P2, puis P1 ... 

3. Placez vos aliments dans le bol, sélectionnez votre programme, puis appuyez sur le 

bouton start/pause. L'appareil termine le programme automatiquement. 

Programme

Type

Phase
Phase 1

Cuisson

Phase 2

Continue de bouillir

Phase 3

Refroidissement

Phase 4

Mixage

Température 95°C 120°C 88°C 0

Puissance 10 5 0 0

Vitesse 0 0 2 8

Temps Variable 5 min Variable 0,5 min

Programme

Type

Phase
Phase 1

Cuisson

Phase 2

Continue de bouillir

Phase 3

Refroidissement

Température 95°C 120°C 88°C

Puissance 10 5 0

Vitesse 0 0 2

Temps Variable 5 min Variable

P2

Soupe moulinée : Max 1,5L

P1

Soupe veloutée : Max 1,5L
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NB :  

Le temps de cuisson peut varier selon la quantité et seloƴ ƭŜ ǘȅǇŜ ŘΩŀƭƛƳŜǘǎ όŦǊŀƛǎ ƻǳ 

surgelés). Au maximum, le temps de cuisson sera de 35 minutes. 

Nettoyage  

Accessoires conseillés : lame de mixage 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. L'appareil fournit 2 types de programme de nettoyage automatique: P1, P2, chaque 

programme est destiné à différents types d'utilisation du nettoyage : voir le tableau ci-

dessus. 

2. Appuyez sur la touche « nettoyage ηΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŜƴǘǊŜ Ŝƴ ƳƻŘŜ tмΣ tм ǎΩŀŦŦƛŎƘŜ Ŝƴ 

Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴǳǘŜǊƛŜ Ŝǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘŜ ŎƭƛƎƴƻǘŜǊΣ ŀǇǇǳȅŜȊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ǎǳǊΣ 

entrez P2, puis P1 ... 

Programme P1

Type Nettoyage rapide : 2L d'eau

Phase Rinçage du bol

Température 0

Puissance 0

Vitesse 8

Temps 0,5 min

Programme

Type

Phase
Phase 1

Chauffage

Phase 2

Mixage

Phase 3 

Chauffage

Phase 4

Mixage

Température 60°C 0 60°C 0

Puissance 10 0 10 0

Vitesse 2 8 2 8

Temps 3 min 0,5 min 4 min 0,5 min

P2

Nettoyage en profondeur : 2L d'eau
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3. Mettez de l'eau dans le bol, sélectionnez votre programme, puis appuyez sur le 

bouton start/pause. L'appareil nettoie automatiquement le bol. 

 

V- NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
 

ω Toutes les pièces détachables sont compatibles au lave-vaiselle, exepté le bol en acier 

inoxydable que vous devez laver vous-même ou grâce au programme automatique 

nettoyage. 

ω Nettoyez le robot culinaire après chaque utilisation. 

ω Débranchez l'appareil du secteur et laissez-le refroidir avant de le nettoyer. 

ω Lavez la bol ŀƳƻǾƛōƭŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŎƘŀǳŘŜ ǎŀǾƻƴƴŜǳǎŜΦ wƛƴŎŜȊ Ŝǘ ǎŞŎƘŜȊ 

soigneusement. 

ω Essuyez le corps principal avec un chiffon propre et humide. S'il reste des résidus 

d'aliments, humidifiez le chiffon dans de l'eau tiède savonneuse. Ne jamais submerger le 

corps principal dans de l'eau ou tout autre liquide. 

ω Afin de maintenir le bon fonctionnement de votre appareil, vérifiez et nettoyez la 

partie inférieure amovible du bol après chaque utilisation. Essuyez-le avec un chiffon doux et 

humide et séchez-le soigneusement avant de le réutiliser. 

ω {ƛ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇŜƴŘŀƴǘ ǳƴŜ ƭƻƴƎǳŜ ǇŞǊƛƻŘŜΣ ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊ-le de 

ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǊŀƴƎŜȊ-le dans un endroit frais et sûr. 

 

NB Υ CŀƛǘŜǎ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ƭƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǳǘƛƭƛǎŜȊ ƭŜ ōƻƭ Ŝǘ ƴŜ ƳŜǘǘŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ŘΩŜŀǳ Řŀƴǎ ƭŀ 

zone inférieure où se trouve la résistance. 

 

VI- GUIDE DE DEPANNAGE 
 

[ΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩŞŎǊŀƴ ŘŜǎ ŎƻŘŜǎ ŜǊǊŜǳǊ suivants est normal. Si le problème persiste après 

que vous ayez effectué la solution indiquée ci-dessous, contactez notre centre du service 

client. 
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VII- TRAITEMENTS DES APPAREILS ELECTRONIQUES 
ET ELECTRONIQUES EN FIN DE VIE 
 
Application dans ƭŜǎ Ǉŀȅǎ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ Ŝǘ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎ Ǉŀȅǎ 9ǳǊƻǇŞŜƴǎ 

disposant de systèmes de collecte sélective. Le symbole, apposé sur le produit 

ou son emballage, indique que ce produit ne doit pas être traité avec les déchets 

ménagers. Il doit être remis à un point de collecte approprié pour le recyclage 

des équipements électriques et électroniques. En s'assurant que ce produit est bien mis au 

rebus de manière appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives 

potentielles pour l'environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera à 

conserver les ressources naturelles. Pour toute information supplémentaire au sujet du 

recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre déchetterie ou 

votre distributeur. Le matériau d'emballage est recyclable. Éliminez l'emballage de manière 

écologique et mettez-le à la disposition du service de collecte des matières recyclables. 

Code d'erreur Description Cause possible Solution

E1
Interrupteur de séurité non 

fixé

Le bol ou le couvercle ne sont pas 

correctement fixés

Mettez correctement le bol et le 

couvercle, assurez-vous que toutes 

les pièces soient bien assemblées et 

essayer de faire fonctionner le 

produit de nouveau

E2
Erruer de capteur de 

température

Le bol n'est pas dans la bonne 

position ou la connexion des capteurs 

de température du bol est 

endommagée

Remettez le bol  correctement et 

assurez-vous qu'il soit bien fixé

E3 Moteur bloqué Il y a trop d'aliments dans le bol

Retirez des aliments du bol ou 

coupez-les en petits morceaux et 

redémarrez la machine

E4 Température trop élevée

Il n'y a pas ou très peu de nourriture 

dans le ol et la température et trop 

élevée

Ajouter de la nourriture dans le bol

E5
Température du moteur trop 

élevée

Le produit a fonctionné avec une 

quantité de nourriture trop 

importante sur une durée importante

Arrêtez la machine et laissez-la 

refoirdir avant de la redémarrer

E7

Le changement de 

température de vitesse n'a 

pas pu être effectué avec 

succès

Le changement de vitesse entre les 

vitesses basses (1à5) et les vitesses 

hautes (6à10) a été bloqué

Retirez le bol, , tournez le support 

de fixation manuellement et fixer le 

bol, redémarrez la machine

E11
Ne peut pas utilisé la fonction 

turbo

La température du bol est supérieur à 

60°C

Refroidissez les aliments et la 

machine, puis redémarrez à 

nouveau ou utilisez une vitesse 

inférieure
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EN ς USER MANUAL 

Read carefully this user manual before first use. Pay special attention to the security instructions. Keep 

this manual for later consultation. 

 

WARRANTY AND AFTER-SALES 
 

Everyone at SENYA thanks you for your order and for the confidence you have in the Senya brand.  

Warranty conditions 

As of 1 January 2016, SENYA guarantees the proper functioning of its products for a period of 2 years 

from the date of purchase. The warranty of any purchase made before that date is valid for 1 year. 

This warranty only applies to products used for domestic purposes. Any other use in the context of 

professional use by a natural or legal person excludes any application of the warranty. This product is 

guaranteed against any failure resulting from faulty workmanship or materials. This warranty does 

not cover defects or damage resulting from improper installation, incorrect use or normal wear and 

tear of the product. 

Availability of spare parts 

Senya has spare parts for its products for a 2-year period. You can find accessories and spare parts 

for your Senya products sold by our partner Cdiscount. If your accessory or spare part is not 

available, please contact our after-sales service at service-client@senya.fr. 

Customer reviews 

If you are satisfied with your product, please submit a review on the website where you placed your 

order to help other users make their choice. If you are not totally satisfied with your product, please 

write to us at this email address service-client@senya.fr before leaving a negative review. Our 

customer service will listen to your complaints or recommendations in order to satisfy you and 

improve our products. 

 

Bisphenol A Policy 

All our Senya products are developed with great care to meet all European legislation. Our partner 

laboratories strictly control each production to ensure that our products comply with the 

requirements for electrical safety, electromagnetic compatibility, limitation of use of certain 

hazardous substances and food contact for food-related products. All our products are therefore 

compliant with the current regulations on Bisphenol A (BPA). 

  



36 
 

I- SECURITY INSTRUCTIONS 
 

wŜŀŘ ǘƘŜǎŜ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ǘƘƻǊƻǳƎƘƭȅ ōŜŦƻǊŜ ǳǎƛƴƎ 

ǘƘŜ ŀǇǇƭƛŀƴŎŜΦ YŜŜǇ ǘƘƛǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ƴŀƴǳŀƭ ŦƻǊ 

ŦǳǘǳǊŜ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ƻǊ ƴŜǿ ǳǎŜǊǎΦ 
 

I.1 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS 
 

1. Inspect the appliance for visible signs of damage 

before use. Do not use a damaged device. 

2. This appliance is intended for private and non- 

commercial use. Any use other than previously stated is 

considered as improper use. No claims of any kind will 

be accepted for damage resulting from use of the 

appliance for other than its intended purpose. The risk 

must be borne solely by the user. 

3. This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as: 

ς staff kitchen areas in shops, offices and other 

working environments; 

ς farm houses 

ς by clients in hotels, motels and other residential 

type environments; 

ς bed and breakfast - type environments. 

4. This appliance complies with the standards in force 
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for this type of product. 

5. Make sure that the network voltage corresponds to 

220-240V. 

6. Place the product on a stable surface. Do not slot it 

in. 

7. Always connect the appliance to an accessible 

power outlet. 

8. When unplugging the power cord, always pull it at 

the plug; do not pull on the cord. 

9. Do not run the appliance with an empty jug. 

10. Do not use the appliance without the lid being 

securely clipped in place. 

11. Do not move the appliance whilst in use. 

12. Always make sure there is sufficient ventilation 

ŀǊƻǳƴŘ ǘƘŜ ŀǇǇƭƛŀƴŎŜ ǿƘŜƴ ƛǘΩǎ ƛƴ ǳǎŜΦ 

13. The jug body becomes hot during use, always use 

the handle provided. 

14. Do not use the appliance outdoors. 

15. Do not use the appliance : 

ς if the plug or the power cord are damaged 

ς if the appliance is in anyway damaged 

ς if it fell down 

16. Do not let the power cord hang over the edge of a 

table or the work surface and make sure it does not 



38 
 

come into contact with hot surfaces. 

17. Do not place and do not use this product near by 

any heat source (hob, heating, etc.). 

18. Avoid wrapping the cord around the appliance and 

do not bend it. 

19.  

20. Use only the accessories supplied with the 

appliance. 

21. Never immerse the appliance, its power cord or its 

plug in water or any other liquid. 

22. Do not handle the cord or appliance with wet 

hands. 

23. Make sure to unplug the unit when you do not use 

it. 

24. This appliance is not a toy. Keep out of reach of 

children. 

25. Do not leave the appliance unattended during 

operation. 

26. If the product is damaged, it must be repaired by 

the manufacturer or by a third person with similar 

qualification, in order to avoid all risks. This particularly 

applies to replacing a damaged connection cable. 

Unqualified repairs can lead to considerable danger for 

the user. 
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27. If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly 

qualified persons in order to avoid a hazard. 

28. Keep the appliance out of the reach of children 

when it is plugged in or cooling. 

29. Do not use the plastic lid cap for carrying food or 

hot liquids. 

30. When mixing hot liquids, take care to avoid 

splashing any hot liquid that could cause burns. 

31. Do not remove the lid when the water is boiling. 

32. Always leave the appliance to cool down before 

cleaning. 

33. This appliance can be used by persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack  

of experience and knowledge if they have been given 

supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards 

involved. Children shall not play with the appliance. 

34. Do not allow children to use this appliance. Keep 

the appliance and its cord out of the reach of children. 

35. Regarding the detailed information on how to use 

ǘƘŜ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛŜǎΣ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘ άƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎέ ƛƴ 

this manual. 

36. It is essential to keep this appliance clean since it is 
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in direct contact with food. 

37. Regarding the instructions for cleaning surfaces 

(notably in contact with food), thanks to refer to the 

ǇŀǊŀƎǊŀǇƘ άŀŘǾƛŎŜ ŦƻǊ ŎŀǊŜ ϧ ǎǘƻǊŀƎŜέ ƛƴ ǘƘƛǎ ƳŀƴǳŀƭΦ 

38. Children must be kept under supervision to ensure 

that they do not play with the appliance. 

39. Great care must be taken when handling the 

blades when emptying the bowl and during cleaning. 

40. Switch off the appliance and unplug it from the 

power supply before changing the accessories or 

handling or getting near to any of the parts that move 

during operation. 

41. Always unplug the appliance from the power 

supply if left unattended and before assembling, 

dismantling or cleaning. 

42. Improper use may result in injury. 

43. Be careful when pouring a hot liquid into the 

cooking processor or blender to avoid any splashes 

escaping from the appliance caused by sudden boiling. 

44. Do not allow any liquid to spill over onto the 

connectors. 

45. The appliance is only to be used with the 

stand(motor unit) provided. 

46. The heating element surface is subject to residual 
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heat after use. 

47. Care shall be taken when handling the sharp 

cutting blades, emptying the bowl and during cleaning. 

48. Be careful when you touch front grip when you 

open the lid (when unitjust finished working) ς Hot 

surface 

49. WATCH OUT! BLADES ARE SHARP. HANDLE THEM 

WITH CARE! 

50. If the blades are blocked when mixing, always 

unplug the appliance before removing the food 

responsible for blocking. 
 

I.2 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS 
 

1. Check the main body, jar, steamer and other 

components regularly for damage. If any damage is 

detected, do not use the appliance. 

2. The hole on the Jar lid can only be covered with the 

measuring cup. Do not use clothing or other objects. 

3. Do not exceed the MAX mark on the Jar body. 

4. ¢ƘŜ WŀǊΩǎ ǎǳǊŦŀŎŜ Ƴŀȅ ǊŜŀŎƘ ƘƛƎƘ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ǿƘŜƴ 

operating over 60 ºC, use some type of protection to 

touch or move it. 

5. The instructions for food processors and blenders 

warm against misuse. 
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6. Be careful if hot liquid is poured into the food 

processor or blender as it can be ejected out of the 

appliance due to a sudden steaming. 

7. When using the steamer: make sure the steamer 

and the jar are properly fixed. 

8. When use the machine at high speed, use it only 

with its lid in the correct place. 

9. Do not expose any body part to the steam produced 

during operation. 

10. aŀƪŜ ǎǳǊŜ ǘƘŜ ǾŜƴǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ǇǊƻŘǳŎǘΩǎ ōŀŎƪ ŀǊŜ ƴƻǘ 

covered or blocked to avoid the appliance from 

damaging. 
 

II- CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT 
 

II.1 GLOBAL DESCRIPTION OF THE PRODUCT 
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1. Main body 2. Jar 

3. Jar lid 4. LCD display 

5. Start / pause / reset  knob 6. Big steamer body 

7. Big steamer rack 8. Big steamer cover 

9. Spatula 10. Kneading blade 

11. Mixing blade 12. Small steamer 

13. Butterfly whisk 14. Fixing support 

15. Measuring cup 16. Kitchen scale 

 

II.2 PACKAGE CONTENTS 

¶ 1 Culinary Robot 

¶ 1 Measuring cup 

¶ 1 Kitchen scale 

¶ 2 Steam baskets 
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¶ 1 Butterfly whisk 

¶ 2 Blades 

¶ 1 Spatula 

¶ 1 Recipe book 

¶ 1 Instruction manual 

¶ 1 Quick guide 

 

II.3 TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT 

¶ The Culinary Robot My Little Chef will help you to create great recipes to share with 

your family and friends! 

¶ Stainless steel jug with a capacity of 2L 

¶ LCD screen with touch keys 

¶ 5 Automatic programs: steam, kneading, slow cook, soup, self-cleaning, and 13 sub 

programs 

¶ 5 Manual programs: timer, speed, temperature, power, turbo 

¶ Reset function : press the start/pause knob for 2 seconds 

¶ Start / pause button 

¶ 4 non-slip feet 

¶ Materials used: SS (stainless steel), ABS (plastic) and polypropylene 

¶ Several accessories included 

¶ Power: 1700W (motor power: 700W and heating power: 1000W) 

¶ Power supply: 220-240V ~ 50 / 60Hz 

 

II.4 POSSIBLE FUNCTIONS 

1. Chop: chop vegetables and meat to the desired size. 

2. Mince: mince vegetables, herbs, meat, garlic and nuts in just a few seconds. It even 

crushes ice for you to prepare cocktails and smoothies. 

3. Grind: prepare milkshakes, sauces, dips, creams and purees with smooth and silky 

texture. 

4. Mill : the food processor allows milling an endless number of foodstuffs and allows 

preparing condiments and dressings such as parsley, basil and cinnamon with natural 

ingredients. Moreover, you will be able to boast about brewing your own coffee at home. 

The machine mills coffee beans in just some seconds. 

5. Pulverize: pour sugar inside your machine and create your own icing sugar to 

decorate the most delicious desserts. 
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6. Grate: grates chocolate, chickpeas, cheese, tomato, butter, bread, coconut, nuts, 

peanuts, almonds and much more. 

7. Beat: with the butterfly accessory, you will be able to beat easily eggs to prepare 

perfect omelette. 

8. Whip: turn into a confectionery professional, whip egg whites to prepare meringue 

or cream and cook delicious sweets in the most quick and simple way. 

9. Emulsify: Kneading blade homogeneously prepares amazing salad dressings such as 

mayonnaise and aioli (garlic and olive oil sauce) to accompany your best dishes. 

10. Mixes: with this appliance mix any ingredients you desire in the most efficient way. 

11. CookΥ ȅƻǳ Ŏŀƴ ƘŜŀǘΣ Ŏƻƻƪ ŀƴŘ ŦǊȅ ƛƴ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŎƻƴǘŀƛƴŜǊΦ ²ƛǘƘ ǘƘƛǎ ŀǇǇƭƛŀƴŎŜΩǎ 

absolute precision, the cooking temperature can be totally controlled. Thanks to its smart 

heating- power system, ensures continuous cooking without exceeding the set 

temperature, avoiding foodstuffs from sticking or burning. 

12. Stir: Kneading blade stirs food while it cooks it ensuring uniform heating. This 

function is perfect for preparing risottos, rice pudding, custards or bechamel, achieving 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴŎŜ ŀƴŘ ǘŜȄǘǳǊŜ ǘƘŀƴƪǎ ǘƻ ƛǘǎ ƳƻǘƻǊΩǎ ƛƴƴƻǾŀǘƛƴƎ ǎǳǇŜǊǇƻǿŜǊΦ 

13. Steam: the perfect function for cooking  complete,  low-calorie  and  healthy food 

maintaining all the natural properties. The steamer allows steaming at 2 different levels 

and cooking at the same time in the jar. For example, you will be able to steam salt- 

roasted bream and vegetables in the steamer, while at the same time you cook meatballs 

ŀƴŘ ǘƻƳŀǘƻ ǎŀǳŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ƧŀǊΩǎ ōŀǎŜΦ !ƭƭ ǘƘŜǎŜ ŀǘ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǘƛƳŜΣ ƳŀƪƛƴƎ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ 

ǳǎŜŘ ŜƴŜǊƎȅ ŀƴŘ ǿƛǘƘƻǳǘ ŀŦŦŜŎǘƛƴƎ ŜŀŎƘ ŦƻƻŘΩǎ ŦƭŀǾƻǳǊΦ 

14. Poach: thanks to kneading bladeΩs great precision, achieve perfect poaching without 

having to worry about stirring it or controlling time. 

15. Candy: candy with aromatized oils without burning them and preserving all the 

flavour, thanks to the precise temperature control of this food processor.        

16. Knead: You can prepare bread dough in big quantities in just 1 piece. Thanks to its 

exclusive kneading accessory, you can prepare perfect bread. 

17. Boil: fill in the jar with water and boil any food you desire. 

18. Warm: if you want any food you have prepared to stay warm, set the appliance until 

100ºC and serve your meal whenever you desire. 

19. Accurate cooking degree by degree: its degree-by-degree control, its adjustable 12 

hours and its 10 heating power levels make it a great-precision cooking tool. 

20. Ferment: ferment any dough at any temperature in order to improve your doughs. 

21. Bain-marie: achieve proper bain-marie textures with its steamer. 
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22. Reheat: set the temperature until 100 ºC to reheat any precooked meal. 

23. Turbo: this is the perfect function for processing the hardest foods. It can be used to 

crush solid ingredients intermittently such as garlic, ice, chocolate or ham. 

 

III- USE OF ACCESSORIES 
 

III.1 USE & ASSEMBLY 

Stainless steel jar assembly 

 

1. Place the lid on the stainless steel jar so that the two small arrows  on the lid and 

on the jar handle are properly aligned. 

2. Then turn the cover clockwise from the open lock  to the closed lock  until it is 

closed securely. If the lid is not closed properly, the product will not work (see diagram 

below). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note: The jar has marks on one of its sides and the effective maximum capacity is 

2L. Do not exceed this quantity to ensure good operation. 

3. Place the jar on the main body making sure it fits properly in its correct position. If 

the jar is not properly placed, the product will not operate. 
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Mixing blade and kneading blade assembly 

1. Fix the sealing ring on the blades unit 

2. Place the blade on the location provided on the base of the jar. Make sure the base 

of the blade aligns with opening provided (see diagram below) 

 

 

3. Turn the jar over while holding the blade gently so that it does not fall. 

4. Then place the fixing support correctly (see picture 1) on the underside of the bowl 

and turn it clockwise to secure the blade (see picture 2) 
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To remove the blade from its location : 

1. Turn the jar over and turn the fixing support counterclockwise 

2. Then remove the blade carefully. Make sure it does not fall suddenly. It may damage 

it. 

NB : 

ω Use a cloth to cover the blades before handling to avoid injury. 

ω If the blade is not properly attached, food or liquids during cooking may 

splash. 

ω The kneading blade is designed to knead, mix and mix foods without cutting 

them 

¶ Do not use the kneading blade for speeds above 3 as the bowl may vibrate 

and present a risk. 

ω The distance between the kneading blade and the bowl wall is 1 cm, which 

could cause food to get stuck. If this happens, the unit's engine will stop working 

and go into self-protection mode. Use the spatula to mix and remove stuck food so 

that the appliance can resume cooking. 

 

Measuring cup assembly 

The measuring cup ƛǎ ǳǎŜŘ ŀǎ ǘƘŜ ǇǊƻŘǳŎǘΩǎ ƭƛŘ ǘƻ ǇǊŜǾŜƴǘ ǎǇƭŀǎƘƛƴƎ ŀƴŘ ƘŜŀǘ ƭƻǎǎ ŀƴŘ ƛǎ ǳǎŜŘ 

to measure food quantity. Its maximum capacity is 100 ml. 

1. tƭŀŎŜ ǘƘŜ ƳŜŀǎǳǊƛƴƎ ŎǳǇ ƻƴ ǘƘŜ ŎƻǾŜǊΩǎ ƎŀǇΦ 
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2. Turn it clockwise to lock it and anticlockwise to open it and take it out. 

 

Warnings: 

¶ Use this measuring cup and do not use other accessory or object to 

ŎƭƻǎŜ ǘƘŜ ƧŀǊΩǎ ŎƻǾŜǊΦ 

¶ Turn the measuring cup clockwise until fixed to cook without 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ όƳŀǎƘΣ ǎǘƛǊΣ ƳƛƴŎŜΧύΦ 

¶ If you wish to cook with temperature, place the measuring cup in its 

place on the cover without turning it. This way, steam will be able to be 

released. 

 

Spatula 

The spatula is the only tool suitable for stirring food inside the jar, other tools could scratch 

and damage the surface.  

 

 

 

 

 

 

Warnings : It cannot be used while the product is operating with the blades 

or the butterfly whisk. 
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Butterfly 

This accessory works installed on top of the blades unit, this way it helps mixing food. It 

helps food mixing and removes lumps. Install the butterfly on the blades unit by matching 

ǘƘŜ ǎƘŀŦǘΩǎ ŎŜƴǘǊŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ōǳǘǘŜǊŦƭȅΩǎ ƎŀǇ ŀƴŘ ǇǳǎƘ ƛǘ ŘƻǿƴΦ 

 

 

 

 

 

 

 

Warnings : 

¶ Do not operate the appliance unless the accessory is fixed in its place 

¶ Do not operate it with speeds over 4 

¶ Do not use the butterfly at the same time as the spatula 

¶ Do not pour food in while it is operating with this accessory to avoid it from 

damaging or getting blacked 

 

Big Steamer 

The big steamer includes 3 parts: steamer body, steamer cover and rack. The capacity is 

3.5L. 

1. Close the steamer with its cover before using it 

2. Place the steamer on the jar, making sure it fits well. 
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Warnings: 

ω Do not touch or get close to the steamer to avoid scald. 

ω Do not cover the steamerΩs holes with any cloth or objects. The steam may 

come out from the edge or other parts which may cause risk of scald. 

ω It is best to put foods difficult to cook on the bottom layer of the steam basket 

and foods easier to cook on the top layer of the steam basket. 

 

Small steamer 

This small steamer is designed for several purpose. The capacity is 1L. 

1. To make all kind of recipe related to steam (e.g. Pasta, noodles, steamed vegetablesΧύ 

2. It can also be used as a filter or a strainer. 
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III.2 SUGGESTED SPEED AND CAPACITY FOR EACH ACCESSORY 

 

 

IV- USE OF THE PRODUCT 
 

IV.1 BEFORE THE USE 

Note: The product will produce a light smell when it is used for the first time and 

will disappear after a few minutes. This is due to the manufacturing rests and does 

not affect to itΩs operating. 

1. Take the product our of the box and remove all packaging materials 

2. Make sure the product is in good conditions. If any sign of visible damage is observed, 

contact immediately with our official Technical Support Service.  

3. Place the appliance on a clean ,stable and flat surface. Do not place it close to the 

edge, inside build-in wardrobes or handing brackets. 

4. Clean the appliance before using it for the first time : wipe the body of the appliance 

with a soft, dry cloth and wash the blades with warm water and washing up liquid. Rinse 

with clear water and dry carefully with a soft cloth. 
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5. Connect it to a power supply and press the power switch to turn it on. The machine 

will beep and the display will turn on. 

 

IV.2 PRACTICAL ADVICE 

ω After use, the jar may be hot. Do not touch the surface of stainless steel jar. 

ω The total amount of ingredients and liquid must not exceed the MAX limit line (2L for 

cold preparation and  1.5L for hot preparation). In case of overflow, there may be a risk of 

overflow and burns. 

ω If you are unsure of the quantities you can use the measuring cup included. 

ω You can stir your ingredients on the jar before putting the lid on, this prevents the 

ingredients from sticking to the bottom of the jar. 

ω Remove your hot preparation from the jar when the cycle is finished because the 

bowl is still hot and may burn your preparation. 

ω If the product does not work after power-up, check if the jar and / or lid are in the 

correct position. If not, remove the jar and / or lid and replace them properly. 

 

IV.3 MANUAL PROGRAMS 

The device is equipped with 5 manual programms buttons : Time, Speed, Temperature, 

Power and Turbo. This allows you to adjust the programs yourself depending on the 

preparation you want to do. 

 

 

 

Temps : Time 
Possibility of setting seconds, minutes and 

hours 

Vitesse : Speed Possibility to adjust speeds : from 1 to 10 

Température : Temperature 
Possibility to adjust the temperature : from 

37°C to 120°C 

Puissance : Heat power 
Possibility to adjust the heating power : from 

1 to 10 
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Turbo : Turbo 
Possibility of mixing food manually according 

your desire 

 

ON/OFF SWITCH 

The switch is on the back of appliance 

Use this switch to switch the appliance on or off. 

 

 

Start/Pause knob and Reset function 

1. Use the knob to adjust all settings: time, temperature etc. Turn it clockwise to 

increase the value and anticlockwise to decrease it. 

2. Once the desired setting or program has been selected, press the knob to activate it 

and the appliance will start operating. 

3. During the setting process or machine working process, long-press the knob for 2 

seconds, appliance will clear all set program and return to standby mode. 

4. If no operation on appliance during standby mode for 10 minutes, the appliance will 

automatically turn off. 

5. While appliance is cooking, chopping, kneading etc. You can press the start/pause 

knob. The cooking process will go into pause mode and ǘƘŜ ŘƛǎǇƭŀȅ ǿƛƭƭ ǎƘƻǿ άt!¦{9έ

. This way, you can open the lid, remove the jar or add missing ingredients. 

6. Once food has been added, place every element back in its correct position and 

press the start/pause knob again to resume operatiƻƴΦ !ŦǘŜǊ мл ƳƛƴǳǘŜǎ ƛƴ άt!¦{9έ ǎǘŀǘǳǎ 

without any operation, the appliance will automatically turn off. 

 

Timer   

The display shows                   for hr :min :sec. 

 

1. Press the timer button once, the minute digits will flash. After minutes setting, press 
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it again it switches to seconds setting, the seconds digits will flash. And then press it again it 

will switch to hours setting, hours digits will flash. Turn the knob left or right to adjust the 

desired minutes/seconds/hours. 

2. During operation, you can press the timer button to adjust the cooking time and the 

appliance will start counting down automatically. 

3. If the timer has not been set, the product will operate with the preset times: 

- Heating (without blending): max. 12 hours 

- Blending (speed 1-4): max. 1 hour 

- Blending (speed 5-10): max. 2 minutes 

 

Speed  

1. During standby mode or operation, press this button to enter speed-setting mode. 

The speed icon will flash on the display. 

2. Turn the knob left to decrease speed and right to increase it, from level 1 to 10. 

3. Press the speed button during the blending or heating process to adjust it. Speed 

options will vary depending on the cooking temperature. 

4. If the selected speed is 5-10, the timer will only be set up to 5 minutes. For the rest 

of the speed options, 1 hour. 

 

Example of preparation for each speed : 

Speed 1 
Simmering dishes without food sticking to 
the bottom of the bowl, yogurt, risotto ... 

Speed 2 
Sauces (with kneading blade or butterfly 
whip), chocolate cake, chocolate mousse, 
vanilla cream ... 

Speed 3 Fry, pizza dough, bread dough ... 

Speed 4 
Sauces, creams, white on snow (with the 
butterfly whip) ... 

Speed 5 
Mix cake dough cake /crepe / waffle, chop 
vegetable / meat 

Speed 6 YƴŜŀŘ ǘƘƛŎƪ ǇŀǎǘŀΧ 

Speed 7 Whipped cream ... 

Speed 8 Mix, smooth soup ... 

Speed 9 .ƭŜƴŘΣ ƳƛȄΧ 

Speed 10 
Chop, blend, crush ice, smoothie, auto 
ŎƭŜŀƴƛƴƎΧ 
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Warnings :  
 

ω When speed changes from 5 to 6 or when the appliance starts working, the 

appliance could emit some noise. This is completely normal and does not affect the 

applianceΩs operation. 

ω To crush or chop hard or large quantities of food, select speed 5 at first and 

then switch it to 10 to ensure perfect performance. 

 

Temperature  

1. During standby mode or operation, press this button to enter temperature-setting 

mode. The temperature icon will flash on the display. 

2. Turn the knob left to decrease the temperature and turn right to increase it, range 

from 37°C to 120°C 

 

Warning: If the temperature icon is red and you want to operate the machine at a 

high speed, reduce the food quantity to below 1.5L. 

 

Heating power  

1. During standby mode or operation, press this button to enter heat-power setting 

mode. The heat power icon will flash on the display.  

2. Turn the knob left to decrease heat power and turn right to increase it, range from 

level 1 to 10. 

 

Warnings : 

ω Low heat power is suggested to cook fatty foods and small quantities of 

food, as both require precise temperature and control.  

ω High heating power will cook food much faster. 

ω The heat power function will not activate unless the temperature is set too. 

It is suggested to use the default setting for each temperature level. 
 

Turbo  

1. This function is to let machine work at highest spped. During standby model, you 

can press this button for the appliance to operate at maximum speed. 
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2. Stop pressing the button, the machine will stop immediately. 

3. This function can only operate for 1 minute maximum each time. 

 

Warning: when the TURBO function is activated, the appliance could emit some 

big noise as it is working at highest speed. This is completely normal and does not 

affect the applianceΩs operation.  

 

IV.3 AUTOMATIC PROGRAMS 
 

The appliances provides 5 auto-program buttons for STEAM, KNEAD, SLOW COOK, SOUP 

and CLEANING and 13 sub programs. 

 

 
 

Vapeur : Steam 
The steam program has 3 sub programs: P1, P2 
and P3 

Pétrir : Knead 
The knead program has 3 sub programs : P1, 
P2 and P3 

Mijotage : Slow cook 
The slow cook program has 3 sub programs  : P1, 
P2 and P3 

Soupe : Soup 
The soup program has 2 sub programs : P1, and 
P2 

Nettoyage : Cleaning 
The cleaning program has 2 sub programs : P1, 
and P2 

 

NB : The automatic programs are already programmed. You can just select the 

program that suits you. However, some programs are available to adjust the 

temperature and time according to your desire. Simply press the program button 

and then press the temperature/time icon to adjust. It is also possible to adjust 

when the program has already started. 
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Steam  
 

Recomended accessories : big steam basket and small steam basket 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. The appliance provides 3 kinds of steam program: P1, P2, P3, each program is for 

different kinds of cooking use, see above table.  

2. Press the Vapeur button, appliance enters P1 mode, P1 will be shown in position of 

timer display and keep flash, press again, it enter P2, then P3, and then P1... 

3. Put your food inside Jar, select your program, then press START/PAUSE knob, and 

the appliance will finish the program automatically.   

4. To meet individual needs, the program allows user to adjust some temperature and 

cooking time in a certain range. For example, cooking time of P1, default time is 30 

minutes, but you can adjust from 10 to 59 minutes as you want.  
 

NB: 

ω ¸ƻǳ Ŏŀƴ ǳǎŜ ǘƘŜ ǎƳŀƭƭ ǎǘŜŀƳ ōŀǎƪŜǘ ŀƭƻƴŜΣ ǘƘŜ ƭŀǊƎŜ ǎǘŜŀƳ ōŀǎƪŜǘ ŀƭƻƴŜ ƻǊ ǘƘŜ 

two steam baskets together for the steam program (P1, P2 and P3). 

ω ¸ƻǳ Ŏŀƴ ǳǎŜ ǘƘŜ ǎƳŀƭƭ ǎǘŜŀƳ ōŀǎƪŜǘ ŦƻǊ tмΣ tн ŀƴŘ tоΦ Lǘ ŘŜǇŜƴŘǎ ƻƴ ǘƘŜ ǾƻƭǳƳŜΣ 

the quantity of the food and the cooking required. For example: if the amount of 

food is more than 1L or if you only need light steaming, it is better to use the large 

steam basket. 

 

 

Program P1 P2 P3

Type 2 pers : 1L 4/6 pers : 1L Defrost : 200 ml

Temperature : adjustable 120°C 120°C
80°C

(70°C to 90°C)

Power heat 7 10 10

Speed 0 0 0

Time : adjustable
30 min

(10 min to 60 min)

50 min

(10 min to 60 min)

20 min

(5 min to 60 min)
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Knead  
 

Recomended accessory : kneading blade 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The appliance provides 3 kinds of knead program: P1, P2, P3, each program is for different 

kinds of cooking use, see above table.  

1. Press the pétrir button, appliance enters P1 mode, P1 will be shown in of timer 

display and keep flash, press again, it enter P2, then P3, and then P1... 

2. Put your food inside Jar, select your program, then press START/PAUSE knob, and 

the appliance will finish the program automatically except P1. CAUTION : As P1 program 

need put ingredients step by step, this program need your involving to finish the whole 

program. When Step 1 finish, machine will beep 3 sounds, the time position "00:00:00" 

shows "PHASE 2" and keeps flashing, the pétrir icon also keeps flashing. Now you need add 

materials and push START/PAUSE knob to resume the program.  

If you do not push START/PAUSE knob to resume the program, after 10 minutes machine 

will turn off automatically. To finish step 2, you need add ingredients inside Jar and set the 

program manually as below to finish the program : 

ω Temperature: 37°C 

ω Heat Power: 2 

ω Speed: 3 

ω Time: 4 mins  

3. To meet individual needs, the program allows user to adjust some temperature and 

cooking time in a certain range. For example, cooking time of P3, default time is 15 

Program P2 P3

Type Pastry Dessert

Phase
Phase 1

300g water

25g fresh yeast

Phase 2

500g flour

2 coffee spoon salt

1 coffee spoon oil

1 coffee spoon sugar

200g flour

100g butter

1/2 spoon salt

1 bag of vanilla

1 egg

Chocolate cake, chocolate mousse, 

Ǿŀƴƛƭƭŀ ŎǊŜŀƳΣ ǊƛŎŜ ǇǳŘŘƛƴƎΧ

Temperature  : adjustable 37°C 37°C 0
70°C

(50°C to 90°C)

Power heat 2 2 0 6

Speed 3 3 3 2

Time : adjustable 2 min
4 min

(2 min to 8 min)

2 min

(30 sec to 3 min)

15 min

(5 min to 30 min)

P1

Classic bread and pizza pastry
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minutes, but you can adjust from 5 to 30 minutes as you want.  
 

Warning : For P1, when machine finish program, remember to take out the 

fermented flour from Jar. Keep it in side for long time may cause flour touch the Jar 

lid or even overflow from Jar Lid as it is keeping fermentation and expanding. 

For the P1 program, there are two steps. Between step 1 and step 2, you have 15 

minutes to add the necessary ingredients. After 15 minutes, the machine will go 

into sleep mode. It will then restart the program, or set manually. 

For the P3 Dessert program, it is possible to make several types of desserts such as 

preparations for chocolate cakes, vanilla creams, rice pudding, chocolate mousse ... 

Slow cook  

Recomended accessories : mixing blade for P1, kneading blade for P2 and P3 

 

 

 

 

 

 

 

 

ω The appliance provides 3 kinds of slow cook program: P1, P2, P3, each program is 

for different kinds of cooking use, see above table.  

ω Press the Mijotage button, appliance enters P1 mode, P1 will be shown in position 

of timer display and keep flash, press again, it enter P2, then P3, and then P1... 

ω Put your food inside Jar, select your program, then press START/PAUSE knob, and 

the appliance will finish the program automatically.   

ω To meet individual needs, the program allows user to adjust some temperature and 

cooking time in a certain range. For example, cooking time of P1, default time is 5 minutes, 

but you can adjust from 2 to 5 minutes as you want.  

Program P1 P2 P3

Type Stir fry  : onions Slow cook Slow cook

Temperature  : adjustable 120°C
95°C

(90°C to 100°C)

95°C

(90°C to 100°C)

Power heat 10 6 3

Speed 1 1 0

Time : adjustable
5 min

(2 min to 5 min)
45 min

45 min

(30 min to 120 min)
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Soup  

Recomended accessory : mixing blade 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ω The appliance provides 2 kinds of slow cook program: P1, P2, each program is for 

different kinds of cooking use, see above table.  

ω Press the Soupe button, appliance enters P1 mode, P1 will be shown in position of 

timer display and keep flash, press again, it enter P2, and then P1... 

ω Put your food inside Jar, select your program, then press START/PAUSE knob, and 

the appliance will finish the program automatically.   

 

NB: The cooking time may vary depending on the quantity and type of food (fresh 

or frozen). At most, the cooking time will be 35 minutes. 

Program

Type

Phase
Phase 1

Heating

Phase 2

Keep boiling

Phase 3

Cooling

Phase 4

Mixing

Temperature  : adjustable 95°C 120°C 88°C 0

Power heat 10 5 0 0

Speed 0 0 2 8

Time : adjustable Variable 5 min Variable 0,5 min

Program

Type

Phase
Phase 1

Heating

Phase 2

Keep boiling

Phase 3

Cooling

Temperature  : adjustable 95°C 120°C 88°C

Power heat 10 5 0

Speed 0 0 2

Time : adjustable Variable 5 min Variable

P2

Chunky sup : max 1,5L

P1

Smooth soup : max 1,5L
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Cleaning  

Recomended accessory : mixing blade 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. The appliance provides 2 kinds of auto cleaning program: P1, P2, each program is for 

different kinds of cleaning use, see above table.  

2. Press the Nettoyage button, appliance enters P1 mode, P1 will be shown in position 

of timer display and keep flash, press again, it enter P2, and then P1... 

3. Put water inside Jar, select your program, then press START/PAUSE knob, and the 

appliance will clean the jar automatically.         

 

Warnings: 

ω 5ƻ ƴƻǘ ƻǇŜƴ ǘƘŜ ƭƛŘ ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ ōƭŀŘŜǎ ŀǊŜ ƻǇŜǊŀǘƛƴƎΣ ǘƘŜ ƧŀǊΩǎ ŎƻƴǘŜƴǘ ŎƻǳƭŘ 

spill out. 

ω Once you have finished mashing, wait at least 10 seconds before opening 

Program P1

Type Quick cleaning : 2L of water

Temperature 0

Power heat 0

Speed 8

Time 0,5 min

Program

Type

Phase
Phase 1

Heating

Phase 2

Mixing

Phase 3 

Heating

Phase 4

Mixing

Temperature 60°C 0 60°C 0

Power heat 10 0 10 0

Speed 2 8 2 8

Time 3 min 0,5 min 4 min 0,5 min

P2

Deep cleaning : 2L of water
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the lid. 

ω When the product is operated at any speed over 6 or temperature over 60 

ºC, make sure the measuring cup is placed correctly to avoid food from splashing. 

ω Do not activate the mashing function with more than 1.5 L of liquids or hot 

ingredients.       

                                                                  

V- CLEANING AND MAINTENANCE 
 

¶ All detachable parts are dishwasher safe, except the stainless steel jar that you need 

to wash yourself or with the automatic cleaning program.Clean the food processor after 

each use. 

ω Unplug the appliance from the power supply and allow it cool down before cleaning 

it. 

ω Wash the removable cooking pot with warm soapy water. Rinse and dry thoroughly. 

ω Wipe the main body with a clean damp cloth. If food residue remains, dampen the 

cloth in warm soapy water before wiping it. Never submerge the main body in water or 

other liquid. 

ω In order to maintain the good performance of your appliance, check and clean the 

removable bottom part of the jar after each use. Wipe it with a soft damp cloth and dry it 

thoroughly before using it again. 

ω If the appliance is not going to be used for a long time, unplug it from the power 

supply and store it in a cool and safe place. 
 

Warning: Be careful when using the jar and do not in any circumstance put water in 

the inferior area where the resistance is located. 

 

VI- TROUBLESHOOTING 
 

The display on the screen of the following error codes is normal. If the problem persists after you have made 

the solution listed below, contact our Customer Service Center. 
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VII- TREATMENT OF THE ELECTRIC AND ELECTRONIC 

APPLIANCES AT THE END OF LIFE 
 

Application in the countries belonged to the European Union and in other 

European countries which have a selective collect system. This symbol on the 

product or on its packaging indicates that this product shall not be treated as 

household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 

point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 

disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 

environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste 

handling of this product. The recycling of materials will help to conserve natural resources. 

For more detailed information about recycling of this product, please contact your local city 

office or your household waste disposal service. The packaging material is recyclable. 

Eliminate the packaging in an environmentally friendly way and make it available to the 

recycling collection service. 

  


